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prefatory note, that as for himself, on the contrary, he retains, as a 

pupil of the illustrious Prichard, "an entire belief in the authen 

ticity of the Mosaic records, which no sophistry on the part of the 
advocates of polygenism has been able to shake." We cannot be 

too thankful for this warning voice, made so clearly audible by the 
translator at the dangerous gate which he throws open. But those 

who enter will find interesting ground within, and intelligent guid 
ance. It only remains to say that Dr. Bartley's translation, though 

quite devoid of charm in style, is made in the main with faithful 
ness ; and the only sign of indolence about it is, that he has failed 
to reduce the metrical measurements of the original to English feet 
and inches. 

8.? Goethe's Poems. Translated in the Original Metres by Paul 
Dyrsen. New York : F. W. Christern. 1878. 12mo, pp. xx. 

-378. 

Of the twoscore volumes which make up, in the edition of 1840, 
the tale of Goethe's works, Mr. Dyrsen has translated, in the book 
that lies before us, the whole of the first, except a few pages, of the 
" 

Prophecies of Bakis," and also the 
" 

Rhymed Sayings 
" from the 

third volume. He has thus given 
us more of Goethe than what was 

given us, a few years ago, by the translators with whom he must 

stand comparison?Messrs. Aytoun and Martin, whose well-known 

versions included, as their chief contents, the " Poems in Antique 
Form," the 

" 
Ballads and Legends," and the 

" 
Songs and Lyrics." 

Mr. Dyrsen translates, besides these, the remarkable 
" 

Roman Ele 

gies 
" and the " Venetian Epigrams," besides a number of pieces 

that the earlier translators passed 
over ; and he has attempted, and 

with fair success, what they thought hopeless, the " absolute pro 
sodical reproduction 

" of the originals. The " Roman Elegies," they 
said in their preface, "the translators do not believe can be ren 

dered, by any amount of labor and skill, into corresponding English 
measures with any assurance of success." But Mr. Dyrsen has 

handled them, if unequally (which it would take more space than is 

at our command to show), yet fluently and musically sometimes, as 

witness these lines : 
" 

Then of a sudden she drew a Roman five; and before it, 

Quickly, a vertical dash; then, being sure I had seen 

All I should, ran Jine into circle destroying the letters: 

But an indelible four burned and illumined my eye."?(p. 243.) 

On the other hand, he offers us too many hexameters, like the 

first of the following : 
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" 
In the autumnal chill the fire starts up on the hearth and 

Crackles, illumines, and shoots up from the copse and the sticks." 

But the translation in the main keeps closely to the original in 
sense as well as in form ; it is more literal, if less graceful, than 

Messrs. Aytoun and Martin's ; and it is much more daring in faith 
fulness to situations and to phrases where the earlier translators were 

timid ; as, notably, in passages of " The Bride of Corinth." 
Mr. Dyrsen's brief preliminary essay on the translating of Goethe 

is interesting, but we turn, after all, to the actual performance, of 

which a few lines more will fairly show the spirit as contrasted with 
that of the rival translations, and help us to compare the accuracy 
of the two. Goethe addresses the Alps at Uri in a passage com 

mencing : 

" 
War doch gestern dein Haupt noch so braun, wie die Locke der Lieben, 
Deren holdes Gebild still aus der Feme mir winkt!" 

Mr. Dyrsen renders this as follows : 
" 

Yesterday your summit appeared deep-brown: and my distant 

Darling I thought I beheld, looking at me from afar: 

Prematurely I see your brown locks changed into white locks, 

Changed in a day by the night's snow and tempestuous storm." 

Mr. Aytoun 
translates the same passage thus : 

" 
Yesterday thy head was brown, as are the flowing locks of love; 
In the bright blue sky I watched thee, towering giant-like above; 

Now thy summit, bright and hoary, glitters all with silver snow, 
Which the stormy night hath shaken from its robes upon thy brow." 

Mr. Dyrsen's translation, as will be seen, has vigor and a fresh 

feeling about it; and though it is unequal, and has sadly prosaic 
spots in it, is done in a faithful and intelligent spirit, and is a real 
contribution to our knowledge of Goethe. 

9.?Ethnographie von Ungern. Von Paul Hunfaldy. Mit Zu 

stimmung des Verfassers ins Deutsche tibertragen von Prof. 
J. H. Schwicker. Buda-Pesth. 1877. 8vo, pp. xvi.-446. 

Hungary, with its present population of Magyars, Szeklers, 
Slovaks, Ruthens, Croats, Serbs, Wallachs, Germans, Armenians, 

Jews, etc., and the ancient and mediaeval dwellers on its soil?Aga 

thyrsians, Dacians, Pannonians, Goths, Huns, Avars, Bulgarians, Cu 

mans, and other tribes?presents 
one of the most checkered fields 

of inquiry to the ethnographer. Hunfaldy's work embraces the 
whole ground, entering into the critical examination of every part 
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